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FLORES RHETORICAE:
BIATBOPEHHA PUTOPUYHUX DITFYP Y NYBAILNCTUYHOMY AUCKYPCI

Po3sansidarombcs HallyxueaHiwi e nybniyucmu4HoMy AucKypci pumopuyHi ¢hicypu, 30kpema cxemu, nobydoeaHi Ha noemopi, siki
cnpaesnsiromb cusibHe eMoUuiliHe epa)keHHs1 Ha ayoumopito i do3eosnissromb opamopy docsizamu 6axaHozo ennuey. [JoeedeHo, wjo pos-
nodin pumopu4Hux ¢hicyp Ha cxemu i mponu (3a k. H. Jlivem) cmae HadiliHum iHcmpymeHmom y po6omi nepeknadaqa. Cxemu siK ak-
myanizoeaHi 3akoHOMipHOCMIi Ha pieHi ghopMu MOXHa nobaqdumu U po3mni3Hamu Hasimb y mekcmi, HanucaHoMy He3HalloMOIO MOBO}O,
modi stk mponu — akmyanizoeaHi eiOXuneHHs1 Ha pieHi 3micmy — nompe6yomb po3yMiHHs i ocsieHeHHs1. [Mepeknadaybki mpydHowi y
nepedaeaHHi cxem i mpornie cymmeego eidpi3Hsrombcsi Mix coboro. Mamepianom Onsi aHani3y cryxamb ypueku 3 Halieidomiwux ry6-
JNliYHUX eucmynie cnagemHux nonimuyHux disiyie ma ixHi ykpaiHCbKi nepeksadu. Aemopu nnaHyroms rnpPooosXumu G0CITiOKeHHS ne-
peknadaybKux makmuk eidmeopeHHs mporiig y ny6niyucmu4yHoMy OUCKYPCi.

Knro4yoei croea: pumopudHi ¢hicypu, cxemu, mponu, noemop, akmyarsisayisi, opamopcbke Mucmeymeo, nepeknaod, nybniyucmuy-

Hull duckypc.

BuBYEHHA pUTOPUYHMX Piryp Mae OaBHIO iCTOpItO i cs-
rae KOpPiHHAM 4aciB aHTUYHOCTI. YTiM, We 00 HeaBHbOro
yacy puTOpWYHI irypu posrmsaganqcs ronoBHO B Ha-
BYanbHO-AMAAKTUYHOMY MMaHi: Yy NpakTUKymax i3 puTopuku
i CTURICTUKK, Oe HaBOAATbCS KMacW4yHi 3pasku CTUMICTUY-
HUX piryp, WO OUIHIOTLCS SK OPHaMeHTarnbHi enemMeHTu
MOBIEHHSA. Y BITYN3HAHUX MOBHO-CTUNICTUYHMX CTYAisX
[aue. 1, 3, 5] nepeBaxae MiHrBICTUYHMI Nigxig 4O aHanisy
puTopuyHMX ciryp, T06TO, BUAINAKTECS NEKCUYHA CTUIiC-
TUKa, QOHOCTUAICTUKA | YHKUiOHanbHa cTtunicTuka. Monpu
BCIO MMUOUHY i HE3anepeyHy HayKoBY LIIHHICTb Takoro poar-
nagy, Ansa uinen nepeknagy i nepeknago3HaBCcTBa BiH BU-
[aeTbCa 3aHaATO akageMiyHUM i cxonacTuyHuUM. Ockinbku
nepeknag — ue, nepegyciMm, npakTuyHa AiSnbHICTb, TO i
PO3YMiHHA CTWUMICTUYHOI CKNafoBOi TEKCTY, Lo nepekna-
OAaeTbCs, B YCIX MOro TOHKOLWAxX, mano 6 TaxiTm came Oo
NPaKTUYHOrO BTINEHHS.

Y TakoMy CeHCi BenbMu MPaKTUYHOK BMOAETLCA KNna-
cudpikaliss puTopuUYHUX iryp, 3anpornoHoBaHa BiAOMUM
OputaHcbkuM ydeHuM k. H. livem, 3rigHo 3 koo Ui doiry-
pu noginsitotbcs Ha CXEMM i TPOIMU [6]. Y putopuui, sika,
BNacHe, i 3anoyaTkyBarna AaHun TepMiH, girypm MOBMEHHS
OXONIOKTh LUMPOKUIA Aiana3oH MOBHMX 3acobis, pisHOMa-
HITTS SKUX YCKNAAHIOE BM3HAYEHHS iIXHbOi HaMCyTTEBILWOI
pucu. . ®. MneTT BM3Hayae irypy sk "HaWMeEHLLy He-
cTtaHgapTHy moBHy oguHuu" ("the shortest DEVIANT
language unit") [9], a ue Bkasye Ha Te, WO dirypu, 3a3Bu-
Yaw, BiACTynatoTb Bif NiHrBICTUYHMX "HOPM" NOBCAKAEHHOMO
MOBINEHHs1 B ToM abo iHWuI cnocib, ceMaHTUYHO abo CUH-
Takcu4yHo. Take BU3HAYEHHS BUAAETLCSA AOUIMbHUM, SIKLLO
po3rnsgaT BiAXWUMEHHS He NULle sIK sBMLLA, siKi MopyLuy-
I0Tb MpaBwmo, a i aBuLLa, WO HaAMIpHO CUCTEMATU30BaHi
(ckaximo, nosTopwu). Pirypu MOBMEHHS, Siki MEPBICHO BUHU-
KN Y KIACM4YHOMY OpPaTOPCbKOMY MMUCTELTBI SK 3acobu
CTPYKTYPYBaHHSA N PO3BUTKY aprymeHTalii, a TakoX emo-
LiHOro BNAMBY Ha ayauTopito, 3 YacoM novyanu noB'aA3yBa-
TUCS LWe 1 i3 MUCTELTBOM fiTepaTypHOI KOMMNO3KLLi.

Like wildflower seeds tossed on fertile ground,

the figures of speech, sometimes

called the "flowers of rhetoric" (flores rhetoricae),

have multiplied into a garden of enormous variety over time
Gideon O. Burton.

5K HaciHHSI MOMbOBUX K8IMI8, W0 8rasao Ha PodkoYy 3eMIiio,
mak i hieypu Mo8rneHHs, sKi iHoOi

Hasusatomb "keimu pumopuku” (flores rhetoricae),
pospocmarombcsi 3 yacom y cad Hebysaroi po3maimocmi
Fideon O. BepmoH.

Posnoain diryp moeneHHs Ha CXEMMWM i TPOIMU 3a-
6esneuye nepeknagada XygoxHix Ta nyoniuucTMYHUX Tek-
CTiB BNPaBHUM i HagiMHUM IHCTPYMEHTOM, SKWA Jonomarae
CBiJOMO W UinecnpsMoOBaHO LUykaTW afeKkBaTHi 3acobu
nepefaHHst y nepeknagi Tux opmarnbHO-3MIiCTOBUX Napa-
MeTpiB, WO CTaHOBNATb iOEWHO-XYOOXHIO W eMOLifHO-
€KCMpecrBHY HEMOBTOPHICTb KOXHOro TBOpy. BnacHe, ne-
peknagadesi XygoXHiX i MyGniuMCTUYHMX TekcTiB He 06oB'-
S13KOBO 3HaTW Ty abo iHWYy TepMiHOMOrilo, TOMy Lo BiH Oa-
YMTb TEKCT i y BCIN MOro NOBHOTI, i B AeTansx, yTiM, KOnu
BMWKaETLCA MiHMBICTUYHA CBIAOMICTb, LIMAX A0 YCRLWHOro
pesynbTaTy CKOPOYY€EThCS.

FoBOpPUTM Mpo cxemu i Tponu Hemoxnueo 6e3 okpec-
NeHHs NOHATTA "akTyanisauis", nig Skow B XyOOXHIN KOMY-
HiKaLjii po3yMi€TbCSl, FONOBHUM YMHOM, MiAKPEeCcneHe Biaxu-
NEHHs Bif, 3aranbHONPUAHATOI Y MEBHOMY COLiyMi HOpMW.
Taki BiAXUIeHHSA CNocTepiraTbCs i B XXMBOMNUCY, | B My3ULl,
i, 6€3yMOBHO, XYOOXXHbOMY TEKCTi. XyOOXHE BiOXUITEHHSI
YiTKO BUCTYMae Ha 3aranbHOMY TIrli HOPMaTUBHOCTI.

BupatHuin 6putaHcekmin niHresict k. H. Jliv nponoHye
BXMBaTW y po3rnsiai cxem i Tponis Taki YiTki noHATTa ("plain
terms"), sk EXPRESSION - opma/BupaxeHHs i
CONTENT - 3micT [6, c. 73]. dopma BkntoHae POHOSOrIH0 i
NMOBEpXHEBY rpamaTuy4Hy CTPYKTYpY, TOAI 5K 3MICT — cema-
HTUYHY | MMUOUHHY rpamaTtudHy cTpykTtypy. O6uaBa Ui
ABMLLIA nepeTvHalTbes y nekcudi. OTxe, Ha [OyMKy
k. H. Nliva, akTyanisoBaHa CWUCTEMHICTb nepeBaxae B
NIHrBICTUYHIN dopMi, a akTyanisoBaHa HECUCTEMHICTb — Y
NIHrBICTUYHOMY 3MicCTi. TakMM 4MHOM, BiH 3anponoHyBaB
Taki BU3HAYEHHs1 CXeM i TponiB:

CXEMMW — akTyanizoBaHi perynsipHi BiaXnneHHs Ha piB-
Hi cdopmmn (foregrounded regularities of syntactic or
phonetic FORM)

TPOIW - akTyanizoBaHi HeperynsapHi BigXWNEHHA Ha
piBHi 3micTy (foregrounded irregularities of CONTENT).

BusHavanbHO puco cxem € perynsipHi noBTopu —
MPUroNOCHMX, FONIOCHMX, MopdeM, nekceM, pedeHb. Lo x
CTOCYETBLCSA TPOMIB, BMU3HAYUTU IXHIO €OUHY BU3HaYarbHy
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puycy He BMOAETLCS MOXMMBMM, OCKINIbKM KOXEH Tpon Mae
CBOIO creundivyHy ocobnumeictb. Cxem y putopuui Harmivy-
€TbCH 3Ha4yHO Ginblue, HiX Tponis, L0, 3pO3yMino, Biabu-
BaeTbCA i y nepeknagi. lNpoTte, AKWO NpakTUYHO BCi Tponu,
nonpu ixHW rMUBUHY i CeMaHTU4YHy CKNagHiCTb, OOBOMI
nerko nigaatTbCst Nepeknagy, OCKIMbKM CnupaltoTbCsl Ha
CMinbHi MUCNEHHEBI Npouecu, BIATBOPUTU B YCi MOBHOTI
pi3HOMaHITTA cxem BAAeTbCA HevacTo. Xova copma i
3MICT, SIK BiJOMO, CTaHOBNSATb €QHICTb, YCe X Taku, y nepe-
Knagi TekcTiB, e nepexuBae 0bpasHiCTb BUCIOBIEHHS,
O0BOOUTLCS iX YACTKOBO, HA MEBHMX eTanax, "po3soantu'.
Mepeknagay He mMae npaa XepTByBaTU aHi hopmoto 3a-
pagu 3MmicTy, aHi amicToM 3apagun opmu. Y neBHOMY CeH-
ci, 3 ornsay Ha nepeknag, CXEMWU i TPOMWU yTBOptoOThL
onosuuito: popMy MOXHa cnocTepiraTi, 3MiCT — TiflbKu
ocArHyT!U. HaBiTb y TEKCTi, HaNnncaHOMy He3HaoMOK MO-
BOK, MOXHa BUOKPEMMUTU CXEMU CaMe 3aBAsiKM perynsip-
HOCTi MOBTOPY TOro abo iHwWoro enemeHty copmu. Tpom,
He 3Hal4M MOBU, PO3Mi3HATU HEMOXITMBO.

B opaTopcbkux npomMoBax, po3paxoBaHMX Ha aygianb-
He CMPUMHATTH, 3yCTPIYaETbCA Ha MOPSOOK MEHLLe TpomiB
NOpiBHAHO 3i cxemamu. 3a cnocoboM YTBOPEHHS CXEMM i
Tponu I". O. BepToH, npodecop aHrnincbLKoi MOBM amepu-
KaHCbKOro yHiBepcuteTy iM. bpirama Axra Ta aBTOop caunty
Silva Rhetoricae [11], po3noginse Ha rpynu.

Fpynu cxem:

CtpykTypu piBHoBaru — Structures of Balance — (napa-
neniaMm, i30KONOH, TPMKOSOH, aHTUTE3a, KyrnbMiHaLis).

3miHa nopsaaky cnie — Change in Word Order — (aHa-
cTpodpa, BCTaBHE CIoBO, NpuKNazaka).

BunyyeHHss — Omission — (enincuc, acUHAETOH, noni-
CVHOETOH).

MoBTop — Repetition — (aniTepauis, acoHaHc, noninto-
TOH, aHTaHaknasa, aHadopa, enictpoda, enaHanencwuc,
aHagunnocuc, rpagauis, aHtimetabona, xia3m).

Fpynu Tponis:

Xapaktepuctuka ofHOro npegMeTta 4Yepes iHWUA —
Reference to One Thing as Another — (meTadhopa, nopis-
HSIHHS1, CUHEK0Xa, METOHIMIsl, NepcoHidikaLisi).

pa cniB Ta kanambypu — Wordplay and puns — (aH-
TaHaknacuc, napoHomMaasisi, 3eBrma, oHoMaTonis).

3amiHn — Substitutions — (aHTUMepis, nepudpasa).

MepebinbweHHA/MNpUMeHLEHHS -
Overstatement/Understatement — (rinepbona, nitota).

CemaHTU4HI iHBepcii — Semantic Inversions — (putopwu-
YHi MUTaHHS, iPOHisl, OKCUMOPOH, NapafoKC).

Lle codpictv Haronowysanu Ha BAAVBOBOCTI CXeM Ha
crnyxaya i CTBepAXyBanu, WO CTUMICTUYHO ©Oe3poraHHi
CXEMMW MOXYTb YBECTW Yy MEBHUI TpaHC, 3a4apyBaTtu i 3a-
BOPOXMUTW criyxadiB. Tak, CTPykTypu piBHOBaru Ta NoBTOpU
(ABOKOMNOH, TPUKOMOH, TETPaKOIOH) 3yCTPiYalTbCa Mawvxe
B YCiX Ny6niLMCcTUYHMX BUCTYNax, 0COBNMBO MOMITUYHMX.
Bapak Obama, 6e3yMOBHO, Hagae nepeBary CXeMi TPUKO-
NnoHy. Hanpuknag, y “oro nepllin iHasrypauiiHin npomMoBi
MOXHa HapaxyBaTu 22 BUNafKu nepiodis, siki YyTBOPHOKOTb
TpukonoHu. [xxoH KeHHeai Boascsa 4o UbOro npumomy Tinb-
K1 ABiYi y CBOIN BigOMIN iHaBr'ypauiiHin nNpomMoBi, HaTo-
MiCTb y[ano 3acTocyBaB TaKy CTPYKTYpy PpiBHOBaru, sk
aHTUTe3y, WO YTBOPKETLCS 3aBASKA HABMUCHOMY MOeEn-
HaHHIO ABOX NPOTUMEXHMWX iAen B OQHOMY peyeHHi. Bxe B
NepLLIOMY pPeYeHHi BiAYyBa€ETbCA MPOTUCTABINEHHS:

"We observe today not a victory of party but a celebration
of freedom, symbolizing an end as well as a beginning,
signifying renewal as well as change"[7, c. 158] — "Cb0200Hi
MU € cgiOkaMu He riepemoau napmii, a mopxxecmea ceo-
600u, wio cumeonizye KiHeuyb —mak caMo 5K i mo4Yamok —
3HaMeHHO20 OHO8J1eHHs1 ma 3MiH" [7, c. 161].

Ockinbkn BCi CXEMW BWKOPUCTOBYIOTb MOXIMBOCTI
CUHTaKCcucy, y nepeknagi came CUHTaKkCU4He BUAINEHHS

3a JOMOMOrol TMpe MigKpecntoe nepLly aHTUTe3y B Mpo-
MoBi [x. KeHHeqi: kiHeub — noyaTtok. Lle cBiguuTb, wWwo y
nepeknagi BpaxoBaHO i OCOONMBOCTI YCHOrO MOBJIEHHS,
OCKifnbKM Ui NYHKTYaUinHi 3Haku BUMaraTb JOBLUMX Nay3,
H>K MPOCTO KOMU, a nay3u AalTb MOXIUBICTb NPUBEPHY-
TV yBary 0O HanBaromilnx enemMeHTiB NPOMOBW.

AHTUTe3a united vs divided, gka 3aBasku ii NOBTOpPY B
YUCIEHHNX BUAATHUX TBOpax, y Gankax Esona, Bionii
("And if a house be divided against itself, that house
cannot stand" — New Testament, Mark 3 : 25 [4, c. 987]),
y npomoBax 6aTbkiB — 3aCHOBHUKIB AMepUKW, Yy AeBisi
wrarty KeHtyki ("United we stand, divided we fall') ctana
OJHI€EI0 i3 HaNY>KMBaHILWNX anto3in aMepukaHCbKOro noni-
TUYHOIO OUCKYPCY:

"To those old allies whose cultural and spiritual origins
we share, we pledge the loyalty of faithful friends. United
there is little we cannot do in a host of cooperative
ventures. Divided there is little we can do for we dare not
meet a powerful challenge at odds and split asunder” [7,
c. 158] — "Cmapum coto3HuKam, 3 SKUMU MU pPOo30insgemMo
KynbmypHi ma OasHi 3acadu, MU MpuUCs2aeMo Ha 8ipHicmb
cripasxHix Opysie. O6'edHaHi, Mu 30amHi 3pobumu cusny-
CUJIEHHY crlinbHUX cripas. Po3dineri, Mu He Moxemo mal-
)K€ HIY020, OCKIiflbKU He HacMIimtoemMocss nodosamu rnomyx-
Hy npobniemy Yepes cyrnepeyku i posbpam"[7, c. 161].

AHTuTEe3a united vs divided nigkpecntoe npoTtucTo-
AHHA MK CnonydyeHnmu Wtatamu Amepukn (The United
States of America) i PagaHcbkum Coto3om, sikun came 'y
pik iHaBrypauii npesvgeHta [Ix. KeHHedi posginve
(divided) HimewunHy BepniHcbkuMm mypom. Ockinbkn y
nepeknagi Amepuku TpaguuiiHuM BignoOBiOHMKOM A0
cnoBa United cnyxutb CronydeHi, a He O6'egHaHi, TO
€OUHUM pilleHHsaM ybadvaeTbes 36epiraHHs NpoTuCTaB-
NEeHHs1 Ha caMoMy Mo4aTKy pedeHb: 06'eaHaHi vs po3gi-
neHi, agke nepLui CrioBa peyvYeHHs 3aBxau MalTb CUMb-
HILUMA edekT, Ta CUHTaKCU4He BUOKPEMIEHHSA aHTUTE3un
KOMaMu Ans yTBOPEHHS HEOOXIOHUX JOMYHMX nays3.

Ibx. KeHHeni noBepTaeTbcs OO Ui€i aHTUTE3N, W00
BKOTpe MigkpecnuTu KOHMMIKT MK ABOMa cynepaepxa-
BaMu Ta ABOMa NPOTUNEXHUMU igeonoriamn, a came ae-
MOKpaTii Ta KOMYHi3My:

“Let both sides explore what problems unite us instead of
belaboring those problems which divide us” [7, c. 159] —
"Hexal obudei cmopoHu rpoaHaniayroms, siki npobnemu
06'cOHyromb Hac, 3amicmb moeo, wob 6umucsi Had
npobnemamu, siki po3'edHyromb Hac"[7, c. 163].

Y upboMy BuMMNagKy 4iTko 36epiraeTbCsi MPOTUCTaBIEH-
HA y nepeknagi: 06'egHaHi vs po3'edHaHi, a TakoX Bia-
4YyBa€eTbCsl NMEBHE MPOTUCTABIEHHS Yy dpasax: npoaHani-
3yBaTu npobnemu, 3amicTb Toro, wob 6utnucs Hag npo-
6nemamu.

CxemMaTn4yHO, TaKoX, MPOTUCTABMSATBCA KOHUEMNTH:
aepxaBa vs Nocnoab Bor; 6igHi vs 6arari.

"... not from the generosity of the state but from the
hand of God"[7, c. 158] — "...He 3 niacku depxasu, a 3 pyK
locnoda"[7, c. 161].

"If a free society cannot help the many who are poor, it
cannot save the few who are rich" [7, c. 159] — "Axkwo
8inbHe cycninbcmeo He 30amHe doriomoemu binbuwocmi,
5Ky cknadaromb GiOHSIKU, BOHO He 30amHe epsimysamu i
MeHuwicmb, siKy cknadaroms 6a2amii” [7, c. 162].

AHTUTE3a gonomarae [x. KeHHedi nigkpecnutu Takox
YCBIOOMITEHHST 0COBUCTOI BiANOBIAANbHOCTI:

"l do not shrink from this responsibility — | welcome it"
[7, c. 160] — " He yxunsirocsi 80 makoi 8idrnosidanbHOCMi
— A i pado nputimaro” [7, c. 164].

loToBHICTL B3ATM Ha cebe BignoBiganbHiCTL nepena-
€TbCA y nepeknagi 3a A0MNoMorow iHTepcudikaTopa: "
pado nputimaro”.
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BapTo Takox 3BEepHYTW yBary Ha HavBigOMilly aHTuUTe-
3y y Uil NpOMOBi, fka MNPOTUCTABMSE BiANOBIAANBHICTb
JepXaBu BIignoBiganbHOCTI caMoro Hapogy Ta 0cobucTo
KOXHOT NIOANHMN:

"And so, my fellow Americans, ask not what your
country can do for you; ask what you can do for your
country" [7, c.160] — "I momy, Mmoi cnie8imyusHuUKuU-
amepukaHui, He numalme, W0 eawa KpaiHa Moxe
3pobumu Onsi eac; numailime, W0 eU Mo)eme 3po-
6umu 9Ons ceoei KkpaiHu" [7, c. 164].

Xiaam, BuKopucTaHui y Ui cpasi, pobuTtb ii adopuc-
TUYHOMO | NErkow Ans 3anamM'siToByBaHHs. EQekT uiei aHTu-
Te3n 3aKpinneTbCca ii MOBTOPOM, SKUWA Haronowye, Lo
iXHa pigHa KpaiHa — Amepuka, a cam NpesvaeHT € YacTu-
HO Hapoay i roTOBUI JiATN Pa3oM i3 HAM:

"My fellow citizens of the world, ask not what America
will do for you, but what together we can do for the
freedom of man" [7, c. 160] — "Moi cniezpomadsiHu ycb020
ceimy, He numalme, wo AMepuka 3pobums 055 eac; rnu-
mautme, Wo Mu pa3oM MOxemo 3pobumu 0Orss ceobodu
nroduHu" [7, c. 164].

Y 6inbLlIOCTi BUNaAKiB aHTUTE3Y MOXHA i HaBiTb NOTPIO-
Ho 30epiraTi y nepeknagi, LWo, 3Bu4anHo, notpebye Baoym-
NNBOrO MPOYUTAHHA 1 aHanisy opuriHany. YTiM, He BCi cxe-
MU nigaalTbCa BIATBOPEHHIO Yy nepeknagi. 3okpema, Taka
cxema MnoBTopy, K aniTepauifi, sika TeX € OfHielo i3 ynob-
NeHnx putopudHmx diryp k. KeHHegai:

same solemn oath — ma cama ypo4ucma npucsiea;

man holds in his mortal hands — noduHa mae cgim y
ce0ix cnabkux pykax;

for which our forebears fought — 3a ski 6oponucs Ha-
wi npedku;

to friend and foe alike — Ao Opyaa (i 0o sopoza;

whether it wishes us well or ill — 6axae eoHa Ham Oo-
6pa yu 3na;

we shall pay any price, bear any burden — mu 3anna-
mumo 6y0b-5IKy UiHy, suHeceMo 6yOb-sikull msi2ap;

the survival and the success of liberty — auxueaHHs i
npouysimaHHsi ceobo0u;

faithful friends — cripaexHi Opy3i;

colonial control — KosoHianbLHUU KOHMPOJIb;

struggling to break the bonds of mass misery — cu-
nyroyuck po3bumu katidaHu Macosux 3/1UOHI8;

strongly supporting — meepdo 3axuwamumyms;

sovereign states — cysepeHHi 0epxasu;

writ may run — rpunucu mMmaroms cusy;

before the dark powers of destruction — do mozo, sik
memHi cunu pytHauji;

the steady spread of the deadly atom — HeyxurnbHe
MOWUPEHHSI CMEPMOHOCHO20 amomy;

sincerity is subject — wupicmb mpeba dosodumu;

peace preserved — ceim crnaceHHuUU;

bear the burden — Hecmu csili msieap;

a grand and global alliance — eenukutl ececeimHiii
msieap;

high standards of strength and sacrifice — sucoki
cmaHOapmu cunu i caMo3peYeHHsI;

let us go forth to lead the land we love — xodimo ene-
ped Ha yoni Hauo2o KoxaHo2o0 Kpato [7, c. 164].

Ak BMAHO i3 HaBegeHWX npuknagis, i3 21 Bunaaky ani-
Tepauii, sika NpMCcyTHA B opuriHani, nuwe y n'atu Bunagkax
yaanocs 36epertu anitepadito y nepeknagi. Ane ue mae
JeKinbka NosiCHeHb: Hacamnepes, aHrmniicbka MoBa Crpusie
aniTepaTMBHOCTI, Ha BiAMiHY Bid yKpaiHCbKOI, a, no-gpyre,
HenpunycTMMO >XepTByBaTM 3MIiCTOM  BWCMOBIIOBAHHS,
Tinbkn Wo6 3a 6yab-Aky uiHy 36epertu anitepauito. dewo
NPOCTILLIO ANs BiATBOPEHHS y nepeknagi € putopuyHa
cxeMa noBTopy — aHadhopa:

"To those old allies whose cultural and spiritual origins
we share ..." [7, c. 158] — "Cmapum coro3HuKkam, 3 ssKuMu
Mu po30inaemMo KynbmypHi i OpeeHi 3acadu..." [7, c. 161].

"To those new states whom we welcome to the ranks
of the free..." [7, c. 158] — "Tum HOBUM AepxxaBaMm, SKUX MU
3anpoLuyemMo Ao chinbHOTU cBOGiaHMX..." [7, c. 162].

"To those people in the huts and villages of half the
globe..." [7, c. 158] — "Tum n0dsim, WO KUSYMb y XUxax
ma cernax maliXe Ha rosio8uHi 3emMHoi kyni..." [7, c. 162].

"To our sister republics south of our border..." [7,
c. 159] — "bpatHim pecnybnikam Ha niBOEeHb Big HaLIMX
KopgoHis..." [7, c. 162].

"To that world assembly of sovereign states, the
United Nations..." [7, c. 159] — "BcecBiTHin Acambnei cy-
BepeHHUX gepxas..." [7, c. 162].

"Finally, to those nations who would make
themselves our adversary..." [7, ¢. 159] — "I, Hapewmi,
mum KpaiHam, SKi eonitomb cmamu HawumMu cynpo-
mueHukamu" [7, c. 162].

Akwo anitepauis 36epernacst y nepeknagi B ogHOMY
BMNagKy i3 N'aTu, To aHadpopa 36epiraeTbCsa y KOXHOMY
apyromy HaBegeHomy npuknagi. [Jo Toro x, y umx peden-
HAX BiAOyBa€eTbCA KOMMEHcaLis NeBHUX yTpaT aniTepauii:
[0 cNinbHOTU CBOGIAHMX; LLO XMBYTb Y XMXKax Ta cenax
Maiixe; cTaTu HalMMU CyNPOTUBHUKaMMW.

Mogekonw BTpaTa OQHIET PUTOPUYHOT CXEMU MOXe ByTn
KOMMEeHCOBaHa NosBo0 iHLLOT CXeMMU:

"Let us never negotiate out of fear. But let us never
fear to negotiate” [7, c. 153] — "Hikonu He mpeba domos-
niamucs d4epes cmpax. Ane Hikonu He mpeba cmpauwu-
mucsi domosnsmucs”[7, c. 163).

B opwuriHani npoctexyeTbca cxema NoBToOpy — Xiasm, a
B nepeknagi ii 3MiHI0e NOMINTOTOH, OCKifIbKM MOBTOPIOOTb-
Cs1 OKHOKOPEHEBI CroBa: CTpax i CTpalLnTmCS.

Cxema TPUKOMOHY — HanynwobneHiwum npumom
opartopiB wWe 3 Yacis BiaomMoi 'eTTic6yp3LKkoi NpoMoBM
ABpaama JliHkonbHa Ta oro 3aknto4Hoi cpasu:

"...that government of the people, by the people, for
the people, shall not perish from the earth"[7, c. 135] - "...
i uel ypsid 3 Hapody, cmeopeHuli HapoOom | Onsi Hapody,
He 3HUKHe 3 nuus 3emni" [7, c. 135].

Y nepeknagi HemuyHy4Ye yTouHeHHs: by the people — cmeo-
peHull HapoOoM, a TaKoX YBOAMUTLCS CMONYYHVK |, ane ue He
NopyLUye camy cxemy TPUKOSOHY. MoTpebye Takox YTOYHEHHS i
TETPaKOSIOH Y Bifomin gpasi BiHcToHa Yepumnns:

"l have nothing to offer but blood, toil, tears and
sweat" — "MeHi Hema 4020 3arporioHysamu [6pumaH-
usm], kpiMm Kpoei, eaxxkoi npaui, cniz i nomy" (lNepwa
npomosa Ha nocadi npem'epa e [lanami epomad,
13 mpasHs 1940) [2].

Opyra nekcema uiei cxemu "toil” "exhausting
physical labour" y nepeknagi Hece Te came HaBaHTaXeH-
HS1 3HOBY XX TaKW TifbK1 3aBOSKW iHTEHcudikaTopy "gax-
Koi”. [HKONN cami iHTeHcuikaTopy 3a3HaloTb 3MIH Y Li-
NbOBIN MOBI, SIK, Hanpuknag, y (POMOBUCTOMY TPUKOSIOHi:

"Never in the history of human endeavour has so
much been owed by so many to so few" — "Hikonu we 8
icmopii modcbkux KoHghriikmie mak 6aezamo He 6ynu mak
cusibHO 30008'93aHi cminbkoMm Hebazambom” [2].

Y nepeknagi 36epiraeTbcs aHTUTe3a: Garato — Heba-
raTboM, ane BTpa4yaeTbCs iHBepCisa Ta BiAOyBaeTbCsA TpaH-
cnosuuis iHTeHcudikaTopiB. YTiM nepeknag He Hece Takoi
NPOMOBUCTOI HasBW, SK OpuriHan, agxe nicna nNpoMoBwU
B. Yepuunns BuHuMLLyBauiB, AKi BiabvBanu noBiTpsiHi aTaku
TModpTtBadde (MoBiTpsaHux cun HimewunHun) nig vac Opyroi
CBITOBOI BillHK, cTanu Ha3ueath "The Few", i xouya nitepa-
TypO3HaBLi BNi3HaTb TYT antosito Ha B. LLekcnipa:

"From this day to the ending of the world,
But we in it shall be rememberéed —
We few, we happy few, we band of brothers..".

(The St. Crispin's Day speech is a speech from William
Shakespeare's play, Henry V,
in Act IV Scene IIl 18-67 [10, c. 805]),
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a iCTOpVKN CTBEPAXYIOTb, WO GPUTAHCLKUI NOMITUK, YNeH
TaemHoi Pagn Benvkobputanii, Jadd Kynep, xto Buctynus
i3 NPOMOBOIO MICNA MOBITPAHOI atakn Ha BpuTanito y 1940,
OyB mepLumM, XTO BXMB L0 antosito Ha B. Lekcnipa, Tum He
MeHLLEe Noau, siki He Tak fobpe obisHaHi B niTepatypi, 3ana-
M'atanu came npomosy B. Yepunnns. Liei TpMKONOH MOXHa
Has3BaTW KracU4yHUM crnagatoymm TPUKITOHOHOM:

So much been owned by
SO many to
so few

Tak 6a2zamo He 6ynu
mak cusnbHO 30608 's13aHi
cminbkom Hebazambom

Y nepeknagi HaBnaku TPUKOMOH AYyXe CUMETPUYHUA i
BTpayae putM cnagaHHs. B. Yepuunnbe maB ycnix, Takox,
KOMW BWronoLyoyn MPOMOBY Ha OfHOMY i3 nMpuroMiB, 3a-
CTOCYBaB KITaCUYHWIN TPUKOSOH 3POCTaHHS:

Now this is not the end
It is not even the

Lle we He KiHeub
Lle Hasimb we He

beginning of the end noyYyamok KiHusi
But it is, perhaps, the end Are ue, MOXrueo, KiHeub
of the beginning rno4ameky.

(The Bright Gleam of Victory, November, 10, 1942.
Mansion House, London [2]).

Lunm Bucnosom B. Yepunnnb oxapaktepusyeae [pyry
outBy 3a Enb-AnameiiH (Second Battle of El Alamein) —
BMpiLLanbHy y kamnanii B JliBicbkil nycTeni Mixk GpuTaHchb-
KnMun Bincbkamu 8-0i apMii reHepan-nenteHaHTa b. MoHT-
romepi Ta iTanincbKo-HIMELIbKOI TaHKOBOK apmieto "Adpu-
ka" reHepan-cenbgmapwana E. Pommens nobnusy eru-
netcbkoro micta Enb-AnameiiH. Mig yac TpvBanoi 6utem B
nepiog i3 23 xoBTHA no 11 nuctonaga 1942 poky Bilicbkam
Pommensa Bneplie 3a BCHo MiBHIYHO-ApUKaHCBLKY kamna-
Hito [lpyroi cBiTOBOI BifiHM Byna 3aBoaHO ceprio3Hy nopas-
Ky, Sika O3HaMeHyBara Kpax noganbLUnX MraHiB riTrnepiscb-
KOro kOMaHOyBaHHS 3 okynauii €rMnTy Ta BTOPrHEHHs 4o
Brnimsbkoro Cxopy. 3any4veHHs1 GinbLUOi KiNbKOCTi NEKCUKN
[0 CXEMMW TPUKOMOHY YMOXIMBIIOE 30EPEXEHHS pUTOPUY-
HOI Qpirypm y nepeknagi.

Mpuknagis yoanoro i He 3aBXau BAANOro nepegaBaHHs
y nepeknai pUTopu4HMX CXeMm icHye 6eaniyv, NpoTe BaXNBO
NiAKPECnuTK, O NparHeHHs 36epertu ix 3a paxyHOK BUKpU-
BMEHHSA 3MICTYy HEMPUMNYCTUMO, OCKINbKM METOK OpaTOpCh-
KMX MPOMOB € MepeKoHaHHs ayauTopii, TOOTo, nepeayciM,
CMUCINOBUIA BUMIpP. 3pO3yMmino, WO [aneko He BCi cxemu

T. Nekriach, PhD, Prof.

Kyiv National Linguistic University, Kyiv, Ukraine,

R. Dovganchyna, PhD

Taras Shevchenko National University of Kyiv, Kyiv, Ukraine

3HaxoAsaTb CUMETpPUYHE BiATBOPEHHS y nepeknagi. Akwo
[o3Bonsie o6car nyoniluMCTUYHOrO TEKCTY, TO YacTo Yy TakoMy
pasi 4oMyCTMMI KOMMeHcaLii, y HEeBENMKMX MPOMOBax — KOM-
neHcauii yTpyaHeHi. Ha xanb, adopuUCTUYHICTbL AeaKux cra-
BETHUX MPOMOB MOXE MOCTPaXKAaT! 4epe3 HEMOXIUBICTb
BiATBOPEHHS PUTOPUYHMX CXEM Y MOBHOMY 0OCS3i.

Mepeknagaubkuin aHania gae MOXIUBICTb peTenibHO
BMBYATW TEXHIKU NepefaHHs roNoBHOMO NocumnaHHs nyo6ni-
LUMCTUYHOTO BUCTYMNY 3i 36EpeXeHHsIM YCiX CTUMICTUYHUX
puC, HaVBMMMBOBIWNMY Cepea SKMX YBaxXalTbCH came
pUTOPUYHI irypy MoBReHHs. BigrBopeHHs umx diryp y
nepeknagi 4acto Kuaae CnpaBXHi BUKNWKW ANS nepekna-
[ava, TOMy BUMarae ycBifOMIIEHHS OCHOBHMX NPUHLMNIB iX
YTBOPEHHS Ta (OYHKLiOHyBaHHSA. Afxe came nybniunctuy-
HWA AUCKYPC pernpeseHTye CTepeoTMnn MacoBoi CBiAOMOC-
Ti, opMye neBHi NpiopuTeTn, Moaeni NOBEAIHKM, CMakKn Ta
OYMKU coLiymy.

MepcnekTvBU ApocnimkeHHsA. Y noganbloMy nnaHy-
€TbCSA PO3MMSAHYTU AKICHI 1 KIMbKICHI MOKa3HWKW BiATBOPEHHSA
y nepeknagi PUTOPUYHUX TPOIMIB, wo BxuBawTbCs Y
nyoniunctuyHomy auckypci. Lle 3abesneunTb noBHOTY goc-
NigKEeHHS | HagacTb MOXIMBICTb CTBOPUTU LMICHY KapTUHY
nepeknagalbknx BUKNWKIB y NPOLUECi afekBaTHOro nepena-
BaHHS1 NparMaTU4HOro NoTeHLjiany opaTopCbKoi MPOMOBMU.
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FLORES RHETORICAE: REPRODUCING RHETORIC FIGURES IN PUBLICIST DISCOURSE

The article focuses on the widest-used rhetoric figures, specifically, schemes built on repetition, which make a strong emotional impression on
the audience, and thus contributing to the orator's achieving the coveted effect. The classification of rhetoric figures into schemes and tropes
(according to G N. Leech) appears to be a reliable tool in the translator's work. Schemes as foregrounded regularities of form can be observed even
in the text written in an unknown language, while tropes as foregrounded irregularities of content have to be understood and apprehended. The
latter present translation challenges different from those presented by the former. The material under study is taken from most famous public
speeches of prominent politicians and their Ukrainian translations. The authors intend to continue the research by investigating the ways of
reproducing tropes in publicist discourse.

Key words: rhetorical figures, schemes, tropes, repetition, actualization, oratory, translation, publicist discourse.
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FLORES RHETORICAE: BOCCO3OAHME PUTOPUYECKUX ®UT'YP B NYBIIMLUNCTUHECKOM ANCKYPCE

Paccmampueatromcsi Hau6onee yacmo ynompebnsiemble 8 ny6nuyucmuyeckom OUCKypce pumopudeckue ¢uzypbl, 8 YaCMHOCMU, CXeMbl, OC-
HOB8aHHbIe Ha M08Mope, KOMopbie OKa3bi8ardm CUJILHOE IMOUUOHaNIbHOe go3delicmeue Ha ayOumopuro U ro3eossitom opamopy docmuaHyme
Xenaemoz0 aghgpekma. MoxxHo npednonoxums, Ymo pasdesieHue pumopuyeckux ¢uzayp Ha cxembl U mponsi (no [x. H. Jlu4y) cmaHoeumcsi Hade-
JKHBbIM UHCMPYyMeHmoM 8 pabome nepesodyuka. CxeMbl KaK aKmyasiu3uposaHHble 3aKOHOMEPHOCMU Ha yposHe hopMbl MOXHO yeudemsb U pac-
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no3Hame daxxe 8 mekcme, HarnUCaHHOM Ha HE3HaKOMOM Si3biKe, moada KaK mpornbl — aKmyasu3uposaHHble OMKI/IOHEHUsI Ha ypO8He CMbicia —
mpe6yrom 251y60k020 oco3HaHusl. [lepesodvyeckue mpydHocmu e nepedaye cXeM U MPOMOE CyW,ecmeeHHo pa3udHbl Mexdy cobol. Mamepuan
Onsa aHanusa npedcmasneH ppacMeHmMamMu u3 usgecmHeliwux ny6UYHbIX 8bICMYMIEHUl 8bIGAUUXCSI MOTUMUKO8 U UX YKPaUHCKUMU rnepeso-
damu. AemopsI nnaHupyrom npodo/nKums uccriedoeaHue rnepeeodyeckux MakmukK 80Ccco30aHusi mpornoe e nybnuyucmu4yeckom OUCKypce.

Kntodeesnbie cnosa: pumopuyeckue ¢huaypbl, CXeMbl, MPOrbl, MO8MOpP, akmyasnu3ayusi, 0 pamopcKoe UCKyccmeo, nepesod, nybnuyucmuyeckull
ouckypc.

YOK'81'255.4:82-3=161.2=111
B. Mniow, kaHA. cinon. Hayk
KuiBcbkui HauioHanbHUIM yHiBepcuTteT imeHi Tapaca LlleByeHka, KuiB

HENPAMMUM NEPEKNAL YKPAIHCbKOI XYAO0XXHbOI MPO3MU:
3HAUYEHHSA NAPATEKCTYANBbHOIO ®PEUMY

Po3ansiHymo acnekm ¢hpelimyeaHHs1 y HeNpsiIMoMy rnepeksnadi yKpaiHCbKOI XyGOXHbOI NPo3uU, UOKPEMITEHO POJIb Ma 3Ha4YeHHsI na-
pamekcmis y nepeknadi, 30kpema 8 cumyauii nepeknady yepe3 mpemro MO8y, Ha OCHO8i COUio/I02i4HO20 ma KyJIbmyposio2i4Ho20
nidxodis. 3'sscoeaHo, wjo NnapamekcmyanbHUl ¢ghpeliM € KITFOH08UM esleMeHMOM odaHHS1 Opu2iHasibHoO20 mekcmy & nepeknadi, a ma-
KOX MOXKe 6ymu rnokasHUKOM HenpsiMoz2o nepeksnady. Came nepimekcmu ma enimekcmu audaHHSI Micmsimb npsiMi Yu onocepedkoeaHi
8KasieKu Ha ¢hakm nepeknady Yyepe3 meKkcm-nocepesHUK.

Knro4yoei cnoea: Henpsimull nepeknad, emuka nepeknadaya, napamekcm, nepimekcm, enimexkcm, napamexkcmyarnbHull ¢hpelim, iH-

mepKynbmypHicms, nakm nepeknady, nepeknadaybkuli ducnapumem.

Mepeknaa ykpaiHCbKOi Xy4OXHLOI NPO3un Hikonu He OyB
NpPiopUTETHNM HaNPSAMOM KHUFOBUAAHHSA 5K B YKpaiHi, Tak i
3a ii Mexxamn. ObmexeHe KOMo Cy4aCHUX yKpaiHCbKUX Mu-
CbMEHHWKIB Mae 3mory 6a4mMTn CBOi TBOPU Ha BipTyarbHUX
Ta pearnbHUX MNOMULUAX aMepUKaHCbKMX | €BPOMENCbKUX
KpaMHuUb. HanpukiHui 2016 p. HakazoM MiHictepcTBa Ky-
nbTypw YKpaiHu 6yno cTBOPeHO AepxxaBHy yCTaHOBY Ykpa-
JHebKul iHcmumym KHuau, a B nunHi 2017 p. npusHayveHo ii
AvpekTopa. B ycTtaHoBUMX AOKyMeHTax cTaTyTy yCTaHOBU
3a3HaYeHo, WO "MeTo AifANbHOCTI IHCTUTYTY € nigTpuMmKa
KHUrOBWAABHWYOI CnpaBw, Monynspusauis YMTaHHs, CTu-
MYMIOBaHHA Mepeknagaubkoi AisnbHOCTI, nonynapu3adis
yKkpaiHcbKoi nitepaTtypu y cBiTi" [4]. MMpoTe BigcyTHSA iHO-
pMauis Npo KOHKPETHI MOXIMBOCTI (piHAHCYBaHHA MOTEH-
LiNHMX NepeknagaubkuxX NPOeKTiB Tak camo, 9K i MOSICHEH-
HS anbTepHaTMBHUX MeXaHi3MmiB "nonynspusauii” ykpaiHcb-
KOi KHWrK y cBiTi. Mana nowmnpeHicTb yKpaiHCbKOT MOBU He
€ CMpUATIIMBUM YMHHWUKOM MO3UTUBHMX 3pYLLUEHb Y Ll ra-
nysi. Mepeknag ykpaiHCLKOI XyA0XHbLOI NPO3K 3anuLiaeTb-
Cs PiAKICHOO nogieto, AKy 3aKOpPAOHOM MOMiYae HeBenuvke
Kono iHTenektyanis. [lepeknagn X TBOPIB YKpaiHCbKUX
KIacuKis OMMHUIMCS Mo3a Mexamu JOCSKHOCTI. IX He Bu-
JaloTb, a Ti NnepeknagHi BuaaHHs, Wwo sngasanuncsa y XX cT.
YacTo MO3HayeHi TakKMMW MapriHanbHUMKU NpaKkTUKaMm, K
HenpsiMuin nepeknag. Yb6ayaemo kaysanbHui 3B'SI30K MiX
He3Ha4yHMM iHTepecoM [0 Cy4vacHOi YKpaiHCbKOI niTepary-
pu y CBITi Ta HENPSAMUM NpeacTaBreHHSM TBOPIB YKpaiHCh-
KMX KNacukiB y MUHynomMy. TOMy roroBHOIO METOH0 HaLLOoro
[OCNIAXEHHS € PO3rNAA HENPAMUX NepeknagiB ykpaiHCbKOT
XYyOOXHBOI NPO3M i3 MO3ULN COLIONOriYHOro Ta KynbTypo-
noriYyHoro niAxXoAiB OO Mepeknajo3HaBcTBa, a came BUO-
KpeMneHHsi poni Ta 3HauYeHHs nepeknagada y dopmyBaHHi
Ta BCTaHOBMEHHI MaKTy nepeknagy, a TakoX BU3HAYEHHS
BNNMBY napaTekcTyanbHoro cperiMy Ha penpeseHTaLilo
nepeknagy 3aranom. O6'eKTOM LpOro AOCNIAXEHHS € He-
npsAMUA Nepeknazg ykpaiHCbKol XyAoXHbOI Npo3n, a npea-
MEeTOM — BMNMVB NapaTeKkcTiB 40 HeNnpsMoro nepeknagy Ha
BCTAHOBIMIEHHA MaKTy nepeknagy i NpeAcTaBreHHs Opwri-
HanbHOro TBOPY iHO3EMHOMY YMTaYeBi.

Y cyvacHOMy Mepeknagos3HiBCTi HenpsiMOMy nepekna-
OOBi NPUCBAYEHO HE3HAYHY KiNbKiCTb HayKOBUX PO3BiQOK
nonpu MOro NOcCTiHE BUMKOPWUCTAHHA Ha MiKHApPOOHUX 3a-
xofax (ycHun) Ta GaraToBikoBy icTopito, Wwo 6epe noyaTok
i3 6ibninHMx nepeknagis. Hanpuknag, [Ox. Biknid 3po6us
nepeknag bibnii aHrnincekoto Mmoot (1385) i3 Bynbratuy,
natuHcbkoro nepeknagy bibnii i3 rpeupkoi Ta iBpuTy (Npw-
6nmsHo 405 p.), aBTopoM sikoro € CeATUI lepoHim. IcTopist

nepeknagy bibnii aHrniicbkolo MOBOIO 3aranom, 3a TBep-
DkeHHAM P. Jlas, "rocTpo poskpuvBae eBoniooLiiHy npupoay
HenpsmMoro nepeknaay” [19, ¢. 709]. ina BMCBITNEHHS CBOET
OyMKM BiH nocunaeTbes Ha Bepcito Kosepaenna (1537), wo
MICTUTb BKa3iBKy Ha BMKOPWUCTAHHS M'ATU iHWMX mxepen —
LBenLapcbko-HiMeupkoi  Bionii  LgiHrni  Ta  Jleo Dxyaun
(1524—-1529), Himeupbkoi Bibnii NMoTtepa, natuHcbkoi Bibnii
MarHiveca (1528), Bynbratn ta Hosoro 3asity TiHaewna.
MpoTe He Tinbku GiGNiIHWIA Nepeknaa € mxepenomM npeueae-
HTIB HenpsiMoro nepeknaay gk y €sponi, Tak i 3a il Mexamu.
HanpukiHui cepegHboBivys (npnbnuaHo XV cT.) AparoH
Ta Noro kaTanoHcbka MOBa BifirpaBanu porb nocepegHvka
MiXK iTaniCbKOK Ta KacTUIbCbKO KynbTypamu. Y XVIcrT.
aHMinCcbki Nepeknagadi nMuapcbkmx (BipLLOBaHMX) poma-
HiB i HoBen Jlopp BepHepc Ta Cep Tomac Hopc 3BepTtanu-
Cca OO0 (ppaHKOMOBHMX TEKCTIB, @ He 4O iCMaHCbKUX OpWri-
HaniB. Toai y GpuTaHCbKi Nepeknagalbkii Tpaguuii 3ara-
oM NpuBanioBaB nepeknag yYepe3 ppaHKOMOBHE nocepe-
AHvuTBo. CamMe Tak [0 PyK aHroMOBHOMO 4utada gobwu
nisHboro PeHecaHcy notpannanu t1Bopu femocdeHa, Mny-
Tapxa, lomepa. Binpomum npuknagom € nepeknag lMNnytap-
xoBux "XKuttie" (1579) Cepom Tomacom Hopcom, sikun
Oyno 3A4iicHeHO i3 hpaHLy3bKoro nepeknagy Toro camoro
TBOpY >Kaka AmioTta [11, c. 349]. MogibHNM YMHOM ni3Hiwe
npu nepeknagi CepBaHtecoBoro "[oH Kixota" To-
mac WenTtoH, Mitep MoTbio Ta TobGarac Cmonnet Takox
nocnyrosyBanucsi (pPaHKOMOBHUM  TEKCTOM-MOCEpPenHU-
KOM. BennyHui nonitnyHum Tpaktat camobyTHbOro iTanin-
CbKOro  MuUcnuTens Ta nofniTudHoro  Agisida  Hikko-
no Makiasenni "Il Principe" ("OepxaBeup", 1532) 6yB ne-
peKnageHnn aHrmincbKkol MOBO Ge3nocepenHbo 3 iTanin-
CbKOro TekcTy-mxepena Tinekm y 1640p. Epgsap-
nom Jakpe. [o Toro yacy BiH O6yB AOCTYMHUIA B aHrMinCb-
komy nepeknagi Cawmona Matepike ("The Prince," 1620),
3po6reHoMy i3 BOPOXOro opuriHany ¢ppaHkOMOBHOIO TEKC-
Ty [xeHTine "AHTn-Makiaseni" (1576) [11, c. 350], B skomy
nepeknagad 3acymxye igei ynpasniHHs, BucnosneHi Maki-
aBenni, nporonowwytun ix amopanbHicTb. Koponb AHrmii
["eHpix VIII yntas uen TBip iTanincbKoro MUCRUTENS B OpuU-
riHani, OCKiNbKM BONoAiB K opaHLy3bKow, Tak i iTanince-
KO MOBaMmW, i, 3@ CBiAYEHHSIMM iCTOPUKIB, BUKOPUCTOBYBaB
nopagu Mygporo itanivus y cBoeMy npasniHHi. [poTe ga-
NeKko He BCi 3Hamnu CTifbKM iHO3EMHUX MOB, SIK BENUKUN
aHrMINCbKMN MOHapX, a BiATak MOXHa MPOCTEXUTU MpUYn-
HY Cy4aCHOro HeraTMBHOIO CMPUMHSITTA BCbOrO, LLO MOB'A-
3aHo 3 imeHeM Hikonno MakiaBenni y 3axigHoMy CBiTi, sike
dpaHKOMOBHEe MOCepeaHUUTBO 3anngmyBasno  "rpixom"
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